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ــ اَ لأ َوضاعُ خَطِـرَةٌ . المُْسْلِمونَ في عذابٍ.

مَكانٍ  إلى  بِحاجةٍ  نحَْنُ  ــ 
أمْنٍ لِنَشْرِالإسْلامِ.

ــ أحَدٌ … أحَدٌ … .

ةٍ. ــ اِضْرِبهْا بِشدَّ

ــ أحَدٌ٭، أحَدٌ …!
ــ لا، هبُلَ٭ .

ــ و بِلالٌ و عمّارٌ تحتَ أشدِّ 
تعَْذىبٍ.

عَنْ  اِبْحَثْ  رسولَ  اللهِّ،  ىا  ــ 
طرَىقٍ لِحَلِّ هذه الْمُشكلةِ.

ــ و زَوجَها ىاسِراً كذلكَ٭. ةَ بعَْدَ التَّعذىبِ٭. ــ قَتَل الكُْفّارُ سُمَىَّ

في لىلةٍ
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َّنا فقراء  ٭ لِما٭ تنُزِْلُ إلىَنا مِنْ خَىرٍ. َّنا إن ــ رَب

ــ فأمَراللهُّ المُْسلمىنَ و المْسلماتِ بٱلهْجرةِ.

ــ في الحْبشةِ حاكمٌ عادلٌ و مُوَحِّدٌ٭.

  إنَّ أرْضي واسِعةٌ، فإ ىاّيَ فٱعْبدُونِ  

رُؤساءُ قرىشٍ

ــ اَ لذّ  ىنَ هاجَروا إلى الحْبشةِ سَوفَ ىخَْلقُونَ 
لنَا المْشكلاتِ. ــ أنتم صامِتونَ٭. هذا عجىبٌ!

إلى  هداىا  رسولا ً مَعَ  نبَعَْثُ  ــ 
مِنهُْم  نطَلْبُُ  و  الحبشََةِ  حاكمِ 
تسلىمَ الَّذىنَ ذَهبوا إلى هناكَ.

ــ طىِّبٌ.اَلتَّطمىعُ٭ مِن عادتِنا. بهُ. ى٭ سَنرُْجِعُ مَنْ هاجَرَ و نعَُذِّ ــ قَسَماً بِاللّتِ٭ و العُْزَّ
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عندَ حاكمِ الحبشََةِ

ــ اُ نظْرُوا. هؤلاءِ 

لاىسَْجُدونَ لِلحْاكِم؛ 

إهانةٌ.

جودِ اِلّ لِلهِّ الذّي  ــ دىننُا لاىسَْمَحُ لنَا بِالسُّ
خَلقََنا.

ِّي، هذا دىنُ ــ ما هوَ دىنكُُم؟ ــ قَسَماً بِرَب
المُْوَحِّدىنَ .

ىا رسولَ قُرىشٍ، اِرْجِعْ. 
اَلذّىن دَخَلوا بِلادي ففَي أمنٍ 

و راحةٍ.

ــ أهلا ً ٭و مَرْحَباً بِكُم.
لام عَلىكُمْ. ــ اَلسَّ

اَلمهاجرونَ عندَْ الحاكمِ

و ما نطَلْبُُ منكَ
 هو تسَْلىمُهُمْ إلىَنا.

ــ سىِّدي، عددٌ مِنْ شَبابِنا خَرجوا مِنْ دىنِنا.

دقِ  ــ إنَّ اللهّ   بعََثَ إلىَنا رسولا   ىأمُْـرُنا بِالصِّ
و أداءِ  الاٴَمانةِ  و الوَْفاء ِ بِٱلعَْهْدِ وَ ىمَْنَعُنا 

لاةِ  عن   ارْتكابِ   المَْعاصي و   ىأمُْرنا بإِقامةِ٭ الصَّ
كاةِ.   و أداءِ الزَّ
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در زبان عربى كلماتى وجود دارند كه موجب ارتباط مىان اجزاى جمله 
مى شوند.

حال از خود سؤال كنىد:
 در جملهٔ »دانش آموزى موفق مى شود كه تلاش مى كند«، عامل ارتباط مىان دو جزء جمله كدام است؟

سه المعلِّمُ « ربط دهندهٔ دو جمله را تشخىص دهىد؟  آىا مى توانىد در جملهٔ »فَهِمْتُ الدّرسَ الّذي دَرَّ

 آىا مى توانىد بگوىىد كه الّذي جزء كدام ىک از اقسام كلمه است؟  

به این دو جمله نگاه کنیم:

الَتّلامىذُ ىجَْتَهدونَ في الدّرسِ. الَتّلامىذ  ىَنجَْحونَ في الحْىاةِ.

برای ارتباط میان این دو جمله چه راهی را پىشنهاد مى كنىد؟

اَلذّىنَ  ىجَْتَهدونَ في الدّرسِ، ىَنجَْحونَ في الْحىاةِ.

به معنی الذّي در دو جملهٔ زیر توجّه کنید.
      	 اَلإ نسانُ الذّي ىجتهدُ ىَنجَْحُ.
  	  كهاَلذّي ىجَْتهدُ فهو ىنجَحُ.

 كسى كه
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نام گذارى
كلماتى مانند »اَلذّي«، »اَلتّي«، »اَللّتي« و»اَلذّىن « در زبان عربى »اسم موصول« نام دارند.

موصول در عربى برحسب ماقبل خود تغىىر مى كند؛ مانند:
ــ اَلمْؤمنُ الذّي ىعَْمَلُ اّلصالحاتِ ىنَجَْحُ.
ــ اَلمْؤمنةُ التّي تعَْمَلُ الصّالحاتِ تنَجَْحُ.

ــ اَلمْؤمنونَ الذّىن ىعَمَلونَ الصّالحاتِ ىنَجَحونَ.
ــ اَلمْؤمناتُ اللّتي ىعَمَلنَْ الصّالحاتِ ىنَجَحْنَ.

معادلمؤنّثمذکّر كاربرد

جاهاى خالى را با كلمهٔ مناسب پر كنىد:
ــ اسم موصول ».....« براى كلمه اى كه مفرد مذكر باشد، استفاده مى شود.

ــ اسم هاى موصول عبارتند از : .......، .......، ....... .
ــ موصول »اَلّذىن« براى اسم هاى ............ استفاده مى شود.

حال از خود سؤال كنىد:

به اىن دو عبارت توجه كنىم: عَلِّمْ مَن لاىعَلمَُ.  اِعْمَلْ بِما تعََلَّمْتَ.

ــ آىا كلمه هاى »مَن« و »ما« در جمله هاى بالا براى سؤالى كردن هستند؟
ــ آىا كلمهٔ »ما« براى منفى كردن آمده است؟

و ىا  آن كه … ؟
»مَن« و »ما« نىز گاهى به عنوان »اسم موصول« در جمله به كار مى روند.

نوع دوم

که، کسی که،اَلّتياَلّذيمفرد
 چیزی که

اَللّتي کسانی که،جمع اَلّذینَ
 که
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كاربرد

»مَن« به معنى كسى كه، كسانى كه
»ما« به معنى چىزى كه، چىزهاىى كه، آنچه

نام گذارى
بقىهٔ موصولات را »خاص«  به اسم هاى موصول »مَن« و »ما«، »مشترک « مى گوىىم و 

مى گوىىم.

حال از خود سؤال كنىد:

ــ آىا اسم هاى موصول »مَن« و »ما« براى مذكر و مؤنث به 
صورت ىكسان به كار مى رود؟

ــ چرا به اسم هاى موصول »مَن« و »ما« مشترک گفته مى شود؟
ــ مجموعاً چند كلمه به عنوان اسم موصول مى شناسىد؟

    نام ببرىد.

دو كاربرد براى اسم هاى موصول:
1 ــ آغاز جمله

2  ــ داخل جمله

متناسب با كاربرد، معنى نىز تغىىر 
مى كند.

تا كنون با چند نوع »ما« و »مَن« 
در عبارت ها آشنا شده اىم؟
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اِجْعلْ في الفَراغِ الموصولَ المناسبَ:

اَللّتي ، ما ، اَلتّى ، مَنْ ، اَلذّىنَ

1ــ اَلطاّلبةُ المْجتهدةُ هي ............ تنَجَْحُ في دَرْسِها. 

  ............ تعَِبنَْ مِنْ أجْلِنا٭. 2ــ اَلأ   مَّهاتُ هنَُّ

3ــ أَنفِْقْ بِـ ............عندَكَ في سبىلِ اللهِّ.

4ــ اِحْتَرِمْ ............ هو أصغَرُ منكَ.
5 ــ ............ ىعَْملونَ الصّالحاتِ فلَهَُم أجْرٌ عظىمٌ.

أكْمِل الْفَراغَ وَفْقَ النَّموذَج:

ــ اَلمْؤمنُ هو الَّذي ىتََوَكَّلُ على اللهِّ في الْحىاةِ.

ــ اَلمؤمنةُ ................................................ .

ــ اَلمؤمنونَ .............................................. .

ــ اَلمؤمناتُ .............................................. .
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: رفيِّ للِكَْلماتِ الَّتي أُشىرَ إلىها بخطٍّ حىحَ في التَّحلىلِ الصَّ عَىِّن الصَّ

 هو الَّذي أرْسَلَ رسولهَ بِالْهُدَى  
اسم، ضمىر منفصل، لِلغْائبِ                             

الف( هو:
ضمىر متّصل، لِلغْائبةِ                                  

اسم ، موصول  عام ، ضمیر منفصل              
ب( اَلَّذي:

اسم، موصول  خاصّ ، للمفرد المذکرّ           

فعلٌ ماضٍ، لِلغائب، مزید ثلاثي                     
ج( أرْسَلَ:

فعلٌ مضارع ، لِلمخاطب، مجرّد ثلاثي          

حرف، ضمیر متّصل للرفع                           
د( ـهُ:

اسم، ضمیر متّصل للنصب أو الجرّ                  

عَىِّن الصّحىحَ في ترجمةِ العْباراتِ التالىةِ:

ماواتِ و ما في الاٴَرضِ       اَلْحمدُ  لِلهِّ الذّي لهَُ ما في السَّ 1ــ 
سپاس خداى را كه آنچه در آسمان ها و آنچه در زمىن است، از آنِ اوست.	

سپاس خداى را كه آسمان ها و آن كه در زمىن است، از آنِ اوست.	

   قَدْ أفلْحََ الْمؤمنونَ الذّىنَ هم في صَلاتِهِم خاشِعونَ    2ــ 
به تحقىق مؤمنانى كه در نمازشان فروتنند، رستگار شدند.	

رستگار شدگان همان فروتنان در نمازند.	

3ــ اَلْعاجِزُ مَن عَجَزَ عنْ اكْتِسابِ الثوّابِ.
ناتوان كسى است كه از به دست آوردن ثواب عاجز باشد.	

ناتوان از به دست آوردن ثواب عاجز است. 	
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 كلماتى مانند »اَلذّي« و »اَلَّتي« هر گاه پس از اسم داراى »ال« بىاىند، به معنى »كه« خواهند بود؛ مانند: 
ذهبتُ إلى المْسجدِ الذّي قُرْبَ مدرستِنا.

 دقت كنىم كه »ما« با توجه به آن چه كه تاكنون خوانده اىم، گاهى حرف نفى است و گاه اسم استفهام و گاه موصول. به 
كمک قرائن موجود در جمله، باىد هر ىک را از دىگرى تمىىز داد.

مثال: 
ــ ما هذا؟ هذا خَروفٌ.

ــ ما نطلبُُ مِنکمُ هو تسلیمُهُم إلینا.
ــ هو ما سَمَحَ لنَا.

ترجمهٔ متن زىر را بخوانىد و اصلاحات لازم را در آن انجام دهىد:
حمةِ نبَيُّ الرَّ

إنَّ ىهودىاًّ طلَبََ دَىْنَهُ مِن رسولِ اللهِّ )ص( ولكِٰنَّ النّبيَّ )ص( ما كانَ عِندَهُ ما ىدَْفعَُ دَىْنَهُ. 
پیامبر مهربانی

یکی هودی طلب خود را از فرستادهٔ خدا )ص( درخواست می کند. اما پیامبر )ص( پول کم داشت تا طلبش را بپردازد.
: فأَنا لا أسْمَحُ بِخُروجِكَ مِنَ المسجِد.  : اَلآنَ ما عندي شيءٌ. فقَالَ الىهوديُّ فقَالَ لِلْىهوديِّ

پس بهی هودی گفت: اکنون کم دارم وی هودی گفت: پس من اجازهٔ خارج شدن از مسجد را به تو نخواهم داد.
مَ النّبيُّ )ص( و قالَ: أجْلِسُ معكَ و لاأخْرُجُ مِنَ المسجدِ. فتََبسََّ

پس پیامبر )ص( خندید و گفت: همراهت می آیم و از مسجد بیرون نمی روم.
دوا الىْهوديّ. أصحابُ  النّبيِّ  )ص( الذّىنَ شاهَدوا هذا المَْنظرَ غَضِبوا و هَدَّ

یاران پیامبر )ص( که این صحنه را مشاهده می کنند خشمگین می شوند و آنی هودی را تهدید می کنند.
 فنََظرََ رسولُ اللهِّ )ص( إلىَهِم وقالَ: ماذا تفَْعَلونَ؟! إنَّ اللهَّ مابعََثَ رسولهَُ لِلظُّلمِْ عَلى النّاسِ.

فرستادهٔ خدا )ص( به ایشان فرمان داد و گفت: چه کار کردید؟! قطعاً خدا فرستاده اش را برای ستم به مردم 
نمی فرستد.

َّكَ رسولُ  اللهِّ و أنا ما فعََلتُ العَْمَلَ  الذّي عَمِلتُْهُ إلّ لِاطمِْئنْانِ نفَْسي. سَمِع الىْهوديُّ كلامَ النّبيِّ )ص( و قالَ: أشْهَدُ أن
آنی هودی سخن پیامبر )ص( را پذیرفت و گفت: شهادت دادم که تو فرستادهٔ خدایی و این کاری را که من انجام 

دادم تنها به خاطر اطمینان خود شما بود.
ةِ [ لىَسَ غَلىظاً ولاظالِماً و لا … فسَلامٌ علىكَ ىا نبَيَّ الرَّحْمةِ. لِ   نيّ قَرَأتُ في التَّوراةِ: إنَّ الذّي ىخَرُجُ مِن مكّةَ ] لِلنُّبوَّ
زیرا در تورات خوانده اند: قطعاً کسی که از مکّه ]برای رهبری[ خارج می شود نه درشت خوی است و نه ستمدیده 

و نه .... پس سلام بر تو ای پیامبر مهربانی.
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الف
با توجّه به معنى آىات جاى خالى را از كلمات داده شده پر كنىد:

رْهمُ بِعَذابٍ ألىم   ةَ و لاىنُفِقونهَا في سَبىلِ اللهِّ فبَشَِّ  ......... ىكَْنِزونَ الذّهَبَ و الفِْضَّ
كسانى كه طلا و نقره را مى اندوزند و آن را در راه خدا انفاق نمى كنند، پس به آنهاعذاب دردناكى 

را مژده ده.
اَلتّي  اَلذّىنَ      اَلذّي 

ماواتِ و الأرضِ     ىسَُبِّحُ لهَُ … في السَّ
هر آن كه در آسمان ها و زمىن است او را می ستاید.

اَلذّي  اَلتّي   مَن  
ب

در كدام آىه بر هداىتگرى قرآن تأكىد شده است؟
  	       شهرُ رمضانَ الذّي أُنزِْلَ فىه القرآنُ  
  	     إنَّ هذا القُرآنَ ىهَْدي لِلَّتي هي أَقْوَ مُ    
       	          و رَتِّل الْقرآنَ ترتىلًا  

براى صحبت كردن به زبان قرآن:
و  سلام  قبىل  از  ساده  جملات  كنىم  سعى  1ــ 
احوال پرسى و خداحافظى و … را به عربى 

ىاد بگىرىم.
و  انتخاب  تمرىن ها  و  متن  از  را  عبارت هاىى  2ــ 

حفظ كنىم.
را  حكمى  جملات  و  ضرب المثل ها  و  اشعار  3ــ 

حفظ كنىم.
سعى  عربى  رادىو  مطالب  به  دادن  گوش  با  4ــ 
كنىم گوش خود را به شنىدن جملات عربى 

عادت دهىم.
5 ــ در گفتگوى با دوستانمان سعى كنىم بعضى از 

جملات را به عربى بىان كنىم.
ع سخن گفتن ) تركىب جمله هاى فارسى و  6 ــ مُلمَّ

عربى( قدمى در راه ىادگىرى است.

آىا مى خواهىم مطالب خود را به زبان عربى بىان كنىم؟

آىا مى دانىم بىان مطالب به ىک زبان قوّهٔ درک ما را از متون آن 
زبان دو چندان مى كند؟

آىا مى دانىم مشكل اساسى ما در صحبت كردن به زبان قرآن ندانستن 
واژه نىست، بلكه عدم آشناىى با كىفىت جمله سازى است؟

آىا مى دانىم علاوه بر هزارها واژهٔ عربى كه در فارسى به كار مى رود، 
تاكنون بىش از هزار واژهٔ جدىد عربى خوانده اىم؟!

٭ ٭ ٭


